
mama?
Congratulations! 

 It’s a Lensbaby™
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37mm Threads

Focus Collar

Lens Mount

Locking Ring

 COMPOSER™
   selective focus SLR lens
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Most SLR cameras will work in Aperture Priority Mode. 
Most Nikon users will set the camera to Manual Mode.  
Sony/Maxxum users: please consult your insert.

Die meisten Spiegelreflexkameras funktionieren im  
Zeitautomatikmodus. Die meisten Nikon-Benutzer müssen 
ihre Kamera auf den manuellen Modus einstellen. Sony/ 
Maxxum-Benutzer: bitte lesen  Sie in Ihrem Beilageheft nach.

La mayoría de las cámaras SRL funcionan en modo  
prioridad de apertura. La mayoría de los usuarios de  
Nikon ajustan la cámara en modo manual.
Usuarios de Sony/Maxxum: consultar el encarte.

ほとんどのSLRカメラは絞り優先モードで作動します。
ほとんどのニコンユーザーはカメラをマニュアルモードにセットしています。
ソニー/マクサムユーザー： 同梱されている説明書をご参照ください。

日

中
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It’s important to adjust your diopter prior to using 
your Lensbaby lens.  For instructions, please consult 
your camera’s manual or visit lensbaby.com/diopter.

Es ist wichtig, Ihr Diopter anzupassen, bevor Sie Ihre 
Lensbaby-Linse verwenden. Anweisungen hierzu 
finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihrer Kamera 
oder unter lensbaby.com/diopter.

Es importante ajustar el visor dióptrico antes de 
utilizar el objetivo Lensbaby. Para obtener instruc-
ciones sobre este ajuste, consulte el manual de su 
cámara o visite lensbaby.com/diopter.

レンズベビー・レンズを使用する前に視度調整をすることが 
大切です。使用方法は、カメラの説明書又は 
lensbaby.com/diopter をご参照ください。

日

中
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Point the Composer straight ahead and focus by turning 
the Focus Ring to bring the center of the image into focus. 

Richten Sie den Composer gerade nach vorne, und  
fokussieren Sie, indem Sie den Fokusring drehen,  
bis die Bildmitte scharf eingestellt ist.

Apunte el Composer Composer en línea recta hacia  
adelante y mueva el anillo de enfoque hasta que  
el centro de la imagen quede enfocado.

コンポーザーを真直ぐに向けて、フォーカスリングを回して 
画像の中心に焦点を合わせます。

中

日
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Tilt the Composer in the direction you want your Sweet 
Spot of sharp focus to move and then re-adjust the focus 
with the Focus Ring. You are now ready to shoot!

Neigen Sie den Composer in die Richtung, in die Ihr  
Sweet Spot der Scharfeinstellung verschoben werden 
soll, und passen Sie den Fokus mit dem Fokussierungsring 
erneut an. Sie sind jetzt für Ihre Aufnahme bereit!

Incline el Composer Composer en la dirección en que  
desee que se mueva el punto de enfoque, llamado  
Sweet Spot, y  vuelva a ajustar el enfoque con el anillo.  
¡Ya está listo para disparar! 

シャープな焦点のスイートスポット (Sweet Spot) を 
移動させたい方向にコンポーザーを傾け、フォーカスリングで 
再度焦点を合わせます。これで撮影準備完了です！

日

中
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If you want to ensure the Composer doesn’t move after 
obtaining focus, tighten the Locking Ring by rotating it 
away from the shutter button.

Wenn Sie sicherstellen möchten, dass sich der Composer 
nicht bewegt, nachdem Sie die gewünschte Bildschärfe 
erreicht haben, ziehen Sie den Sperrring an, indem  
Sie ihn vom Kameraverschlussknopf weg drehen.

Si desea asegurar que el Composer no se mueva después 
de conseguir el enfoque, apriete el anillo de bloqueo  
girándolo hacia el lado contrario al disparador.

焦点を合わせた後でコンポーザーを固定するには、ロッキングリングを
シャッターボタンから離れる方向に回転させて締めてください。

日

中





Try tilting small amounts until you get a feel for how much 
you need to tilt the lens to place the Sweet Spot where you 
want it.

Probieren Sie geringe Neigungswinkel aus, bis Sie ein Gefühl 
dafür bekommen, wie weit Sie die Linse neigen müssen, 
damit der Sweet Spot dort ist, wo Sie ihn haben möchten.

Pruebe inclinado de a poco hasta saber cuánto tiene que 
inclinar el objetivo para colocar el punto de enfoque  
donde lo desee.

どのくらい傾ければ希望する位置にスイートスポットが来るかが 
わかるまで少しずつ傾けてみてください。

中

日





To remove the Aperture Disk, touch the tip of the Aper-
ture Tool to the disk and slowly lift the disk out. Drop in 
a new disk.

Sie können die Blendenscheibe entfernen, indem Sie 
diese mit der Spitze des Blendenwerkzeugs berühren und 
dann langsam anheben. Setzen Sie eine neue Scheibe ein.

Para retirar el disco de apertura, toque el disco con la 
punta de la herramienta de apertura y levántelo  
lentamente para sacarlo. Coloque un nuevo disco.

絞りディスクを外すには、絞り交換ツールの先端をディスクに当て、 
ゆっくりとディスクを持ち上げて外します。新しいディスクを 
落とし込みます。

中

日
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The size of the Sweet Spot is controlled by your 
aperture. The larger the aperture opening, the 
smaller the Sweet Spot.

Die Größe des Sweet Spot wird von Ihrer Blende 
bestimmt. Je größer die Öffnung der Blende, 
desto kleiner der Sweet Spot.

El tamaño del punto de enfoque depende de la 
apertura. Cuanto más grande sea la apertura,  
más pequeño será el punto de enfoque.

スイートスポットの大きさは絞りによって調節されます。 
絞りの開口をより広くするとスイートスポットはより 
小さくなります。

中

日



photo by mark cornelison



photo by luca lacche



Lensbaby Studio
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To get the most out of your new Lensbaby, please  
visit the Lensbaby Studio, an online community at 
lensbaby.com.  

Um den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem neuen  
Lensbaby zu ziehen, besuchen Sie bitte das Lensbaby  
Studio, eine Online-Community bei lensbaby.com.

Para aprovechar al máximo su nuevo Lensbaby, 
visite Lensbaby Studio, una comunidad virtual,  
en lensbaby.com. 

新しいレンズベビーを最大現に活用するために、 
lensbaby.com のオンラインコミュニティー、レンズベビー・ 
スタジオ (Lensbaby Studio) にアクセスしてください。

中

日



The Optic 
Swap System
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The Lensbaby Optic Swap System is completely inter-
changeable with the Muse™ and Control Freak™, adding 
an almost infinite variety of rule-bending effects.

Das Lensbaby Optic Swap System ist mit Muse™ und 
Control Freak™ vollständig austauschbar, was eine fast 
unendliche Vielfalt regelbrechender Effekte ermöglicht.

El sistema de cambio de óptica de Lensbaby es completa-
mente intercambiable con Muse™ y Control Freak™, lo 
que añade una variedad casi infinita de increíbles efectos.

レンズベビー・オプティック・スワップシステムはミューズ (Muse™) と 
コントロール・フリーク (Control Freak™) と完全に互換性があり、 
ルールを超えたほとんど無限大の多様な効果を出すことができます。

中

日



For technical support call: 
1-971-223-5662 
Questions or comments? Please call: 
1-971-223-5662 
or email us at: 
customerhappiness@lensbaby.com

USA and Canada Warranty: 
Lensbaby will repair or replace any product found to be 
defective in materials or workmanship for up to one year after 
the date of purchase. To exercise your warranty, please visit 
our website at: www.lensbaby.com/warranty. Please have 
your name, address, order number, telephone number, and a 
description of the defect ready.

USA and Canada Warranty Returns: 
Don’t love your Lensbaby? Please return it to the place of 
purchase for a full refund up to 30 days after the date of 
purchase. If you purchased your Lensbaby from lensbaby.com, 
please visit our returns page for current instructions: 
www.lensbaby.com/returns



Globale Garantie: Anweisungen erhalten  
Sie unter  lensbaby.com/warranty.
Globale Rücksendungen: Anweisungen erhalten  
Sie unter  lensbaby.com/returns.

Garantía mundial: Visite lensbaby.com/warranty 
para obtener instrucciones.
Devoluciones mundiales: Visite lensbaby.com/returns 
para obtener instrucciones.

グローバル保証： lensbaby.com/warranty にて、 
解説をご参照ください。
グローバル返品： lensbaby.com/returns にて、 
解説をご参照ください。

中

日
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